
Tillägg till instruktionerna för montage och handhavande
Vipport (Förslag för egen brædfodring lodræt eller fiskbensmönstrad)

Lisäys asennus- ja käyttöohjeeseen
Autotallin kippiovi (Ehdotus rakennuspaikalla tehtävään pystysuoraan tai kalanruodon
malliseen laudoitukseen)

Tillæg til vejledning for montering og bruk
Garagevippeport (Forslag for egn montering af brædder lodret eller fiskebensmønster)

Doplnenie k návodu na montáÏ a údrÏbu 
V˘klopná garáÏová brána (návrh na v˘plÀ doskami zo strany stavebníka zvisle alebo na rybinu)

Montaj ve ‹flletim K›lavuzu’na Ek Bilgi
Yekpare garaj kap›s› (iste¤e ba¤l› olarak lamellerin dikey veya bal›k s›rt› fleklinde yerlefltirilmesi ile
kap› kanad›n›n kaplanmas› için öneri)

Montavimo ir eksploatacijos instrukcijos papildymas
Plok‰tuminiai garaÏo vartai (pasilymas vertikaliems arba eglute i‰dòstytais grioveliais)

Paigaldus- ja kasutusjuhendi täiendus
GaraaÏikäänduks (kohapeal paigaldatava vertikaalse või kalasabamustrilise laudisvoodri
paigalduse soovitus)

MontÇÏas un ekspluatÇcijas instrukcijas papildinÇjums
GarÇÏas pace∫amie vÇrti (klienta veikta apdare, vertikÇla vai skuji¿Ç)

Dopuna uputi za montaÏu i pogon
GaraÏna krilno podizna vrata (prijedlog za oblaganje drvom s vanjske strane, okomito ili 
nako‰eno)

Dopuna uputstvu za montaÏu i pogon
Krilno podizna garaÏna vrata (predlog za oblaganje drvenim profilima tokom ugradnje vrata,
i to vertikalno ili riblja kost)

™™˘̆ÌÌÏÏ‹‹ÚÚˆ̂ÌÌ··  ÛÛÙÙÈÈ˜̃  ÔÔ‰‰ËËÁÁ››ÂÂ˜̃  ÛÛ˘̆ÓÓ··ÚÚÌÌÔÔÏÏfifiÁÁËËÛÛËË˜̃  ÎÎ··ÈÈ  ¯̄ÂÂÈÈÚÚÈÈÛÛÌÌÔÔ‡‡
ªÔÓÔÎfiÌÌ·ÙË ÁÎ·Ú·˙fiÔÚÙ· (¶ÚfiÙ·ÛË ÁÈ· ÙËÓ ÙÔÔı¤ÙËÛË ‰ÔÎÒÓ Î¿ıÂÙ· ‹ ÛÂ ‰È¿Ù·ÍË
"„·ÚÔÎfiÎÎ·ÏÔ˘")

Completare la instrucfliunile de montaj øi funcflionare
Uøæ de garaj basculantæ (propunere pentru placarea individualã cu scânduri din lemn în formã ver-
ticalã sau sub formã de solzi de peøte)

Допълнение към упътване за монтаж и пускане в експлоатация 
Гаражна врата тип летящо крило (вариант за индивидуално оформление във вертикално
изпълнение или рибена кост)

Ergänzung zur Anleitung für Montage und Betrieb
Garagenschwingtor (Vorschlag für bauseitige Verbretterung senkrecht oder Fischgrät)

Supplementary information for ‘Fitting and operating instructions’
Up-and-over garage door (Proposal for vertical or chevron infill on site)

Complément aux instructions de montage et d’utilisation
Porte de garage basculante (Proposition pour remplissage bois vertical ou à chevrons par
l’utilisateur)

Bijlage aan de montage- en bedieningshandleiding
Kanteldeur voor garages (Voorstel voor houtvulling, verticaal of in visgraatmotief)

Ampliación de instrucciones para el montaje y funcionamiento
Puerta de garaje basculante (Sugerencia para forrar en obra, vertical o espiga)

Aggiunta alle istruzioni per il montaggio e l'uso 
Porta basculante per garage (Suggerimento per un riempimento in legno verticale o a 
spina di pesce, a cura del cliente)

Complemento das instruções para montagem e uso
Portão de garagem basculante (Proposta para revestimento com madeira vertical ou 
em espinha de peixe na construção 

Uzupe∏nienie instrukcji monta˝u i eksploatacji
Uchylna brama gara˝owa (Propozycja indywidualnego wype∏nienia deskami
pionowymi lub w jode∏k´)

Kiegészítés a szerelési és üzemeltetési útmutatóhoz
BillenŒ garázskapu (Javaslat a házilagos burkolásra, függŒleges és halszálka mintázat
esetén)

Doplnûk k návodu k montáÏi a obsluze
V˘klopná garáÏová vrata (Návrh na obloÏení sestavené na místÏû montáÏe ze svisl˘ch prvkÛ
nebo z prvkÛ sestaven˘ch do vzoru rybí kosti)

Dopolnenie k rukovodstvu po montaøu i qkspluatacii
Cpeднепoдвеcные гapaжные вopoта (PredloΩenie po obivke plankami na meste
montaΩa, po vertikali ili metodom "rybnaä he‚uä")

Dodatek k Navodilu za vgradnjo in vzdrÏevanje
GaraÏna dviÏna vrata (Predlog za nacãin polaganja desk-navpiãno ali po ãrtastem vzorcu)

Supplering av veiledning for montering og bruk
Vippeporter for garasjer (Forslag til paneling - stående- eller fiskeben - på 
monteringsstedet)
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D E U T S C H

Wichtige Hinweise:
• Beachten Sie die Hinweise der Anleitung 

für Montage und Betrieb!
• Torblatt ohne Füllung gegen Aufspringen 

sichern!
• Max. zulässige Torblattgewichte siehe 

Anleitung für Montage und Betrieb!
Der Profil-Halbzylinder ist für eine Füllungs-
dicke von max. 19 mm geeignet (Füllung im
Rahmen). Bei höherer Füllung anderen Profil-
Halbzylinder anfordern (Mehrpreis).

Urheberrechtlich geschützt. 
Nachdruck, auch auszugsweise, 
nur mit unserer Genehmigung. 
Änderungen vorbehalten.

E N G L I S H

Important:
• Respect the ‘Fitting and operating 

instructions’!
• Secure open-for-infill door leaf against 

unintended opening!
• For max. infill weights see ‘Fitting and 

operating instructions’!
The profile half cylinder is suitable for infills
max. 19 mm thick (infill in frame). 

Should the infill be thicker please ask for a
different type of profile half cylinder
(surcharge).

Copyright. 
No reproduction even in part is allowed
without our permission. 
All details subject to change.

F R A N Ç A I S

Instructions importantes:
• Observer les instructions de montage 

et d’utilisation!
• Protéger le tablier sans remplissage contre 

l’ouverture brusque!
• Poids maximum autorisé du tablier voir 

instructions de montage et d’utilisation!
Le cylindre profilé convient pour un 
remplissage de max. 19 mm d’épaisseur 
(remplissage dans le cadre). En cas d’un
poids de remplissage plus important un
autre cylindre profilé doit être utilisé 
(supplément).

Droits d'auteur réservés. 
Reproduction même partielle uniquement avec
notre autorisation. Changements réservés.

N E D E R L A N D S

Belangrijke richtlijnen:
• Let op de richtlijnen van de montage- en 

bedieningshandleiding!
• Deurblad zonder vulling tegen het 

openspringen beveiligen!
• Maximum toelaatbaar deurbladgewicht zie 

montage- en bedieningshandleiding!
De profielcilinder is geschikt voor een 
vullingsdikte van max. 19 mm (inliggende
vulling). Bij een hoger vullingsgewicht moet
een andere profielcilinder gebruikt worden
(meerprijs).

Door de auteurswet beschermd. 
Gehele of gedeeltelijke nadruk alleen 
toegelaten mits onze toestemming. 
Wijzigingen voorbehouden.

E S PA Ñ O L

Notas importantes:
• Observe las instrucciones de montaje y 

funcionamiento!
• Asegurar la hoja sin forro contra la apertura 

accidental!
• Peso máx. permitido de la hoja, ver 

instrucciones de montaje y funcionamiento!
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El cilindro PZ está preparado para un 
espesor de máx. 19 mm (forro en el marco). 
Para un forro más grueso, pedir otro cilindro
PZ (incremento de precio).

Copyright. Prohibida toda reproducción 
integra o parcial sin autorización previa. 
Reservado el derecho a modificaciones.

I TA L I A N O

Avvertenze importanti:
• Tener conto delle avvertenze contenute 

nelle istruzioni per il montaggio e l'uso!
• Bloccare il manto senza riempimento 

contro un'eventuale apertura incontrollata!
• Per i pesi dei riempimenti massimi ammessi

vedere le istruzioni per il montaggio e l'uso!
Il mezzo cilindro profilato della serratura è
adatto per riempimenti fino a max. 19 mm de
spessove (riempimento inserito nel telaio). 
In caso di riempimenti di spessore maggiore
ordinare un mezzo cilindro profilato diverso 
(sovrapprezzo).  

Diritti d'autore riservati.
Riproduzione, anche solo parziale, previa
nostra approvazione. La Ditta si riserva di
apportare modifiche al prodotto.

P O R T U G U Ê S

Avisos importantes: 
• Assegur-se que o chassi sem forro, éstá 

devidamente preso, para não abrir de 
forma acidental!

• Fixar batente do portão sem revestimento 
para que não possa abrir!

• Pesos máximos permitidos para chassi, 
veja instruções para montagem e uso!

O meio-cilindro de perfil é apto para uma 
espessura de revestimento de no máximo 
19 mm (revestimento no quadro). 
Para forro de espessura superior pedir outro 
cilindra PZ (suplemento de preço. 

Prohibida toda a reprodução integral ou 
parcial sem autorização prévia. 
Reservado o direito a modificações.

P O L S K Í

Wa†ne informacje:
• Nale†y stosowaç si™ do informacji 

zawartych w instrukcji monta†u i 

eksploatacji!

• Zabezpieczyç p∆yt™ bramy bez wype∆nienia 

przed samoczynnym otwarciem!

• Maks. dopuszczalne obciå†enie p∆yty 

bramy znajdziesz w instrukcji monta†u i 

eksploatacji!

Jednostronna wk∆adka b™benkowa nadaje

si™ do wype∆nienia o maks. grub. 19 mm

(wype∆nienie w ramie). W przypadku

wi™kszych grubo∂ci nale†y zamøwiç inny typ

wk∆adki (za dop∆ata).

Wszelkie prawa zastrze†one.

Powielanie, równie† cz™∂ciowe, wy∆åcznie

po uzyskaniu naszej zgody. Zastrzegamy

sobie prawo do zmian konstrukcyjnych.

M A G YA R

Fontos megjegyzés:
• Vegye figyelembe a beépítési és 

üzemeltetési útmutató utasításait!
• A burkolat nélküli kaput biztosítsa ki 

felnyílás ellen!
• Max. megengedhet´ó kapusúlyt ld. a 

Szerelési és üzemeltetési útmutatóban!
A félprofilcilinder max. 19 mm-es 
borításvastagsághoz alkalmas. Egyéb 
esetben más félprofilcilindert kell kérni (felár).

Szerzó́i jogi védelem alatt. 
Részleges utánnyomás is csak kizárólagos 
engedélyünkkel lehetséges. 
A változtatások jogát fenntartjuk.
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Č E S K Y

Důležité  upozornění:
• R̆id’te se pokyny uvedenými v návodu k 

montáži a provozu!
• Vratové křídlo bez výplně zajistěte proti 

náhlému otevření! 
• Max. přípustná hmotnost vrat je uvedena v 

návodu k montáži a provozu! 
Profilový půlválec je urc̆en pro tloušt’ku výplně
max.19 mm (výpln̆ v rámu). Pokud má výpln̆
větší  tloušt’ku, je třeba si vyžádat jiný profilový
půlválec (za příplatek).

Chráněně autorské právo:
Otisk, i ve zkráceně formě, pouze s naším
povolením. Změny jsou vyhrazeny.

P Y С С К И Й

VaΩnye ukazaniä
• Soblüdajte ukazaniä v rukovodstve 

po montaΩu i zkspluatacii!
• Polotno vorot bez filenok sleduet 

zawititæ ot rezkogo raspaxivaniä!
• Maksimalæno dopustimyj ves polotna

vorot priveden v rukovodstve 
pomontaΩu i zkspluatacii!

Profilænyj polucilindr 
prednaznahen dlä tolwiny filenki

maksimum 19 mm (filenka v rame). 
Pri bolee tolstoj filenke 
zatrebovatæ drugoj profilænyj 
polucilindr (nadbavka k cene)

Avtorskie prava zawiweny:
Perepeçatka, vklüçaä i perepeçatku 
v vide vyderøek, tolæko s naπego
razreπeniä.
Ostavläem za soboj pravo na izmeneniä.

S L O V E N S K O

Pomembno opozorilo:
• Upoštevajte opozorila v Navodilih za vgradnjo

in vzdrževanje!
• Vratno krilo brez polnila zavarujte pred 

nezaželjenim nenadnim odpiranjem!
• Za največjo dovoljeno težo vratnega krila glej 

podatke v Navodilih za vgradnjo in 
vzdrževanje!

Profillni polcilinder je primeren za debelino 
polnila največ 19 mm (polnilo v okvirju). 
Pri debelejšem polnilu zahtevajte drugačen 
profilini polcilinder (višja cena).
Avtorske pravice zavarovane.
Prepisovanje, celo posameznih fragmentov, -
samo ob našem dovoljenju.
Lastimo si pravico do vnašanja sprememb.

N O R S K

Viktige henvisninger:
• Ta hensyn til veiledningens henvisninger om

montering og bruk!
• Portbladet sikes mot å springe opp når det 

er uten fylling!
• Maks tillatt portbladvekt - se veiledning for 

montering og bruk!
Halvsylinderlåsen passer for en 
fyllingsstykkelse på maks 19 mm. (Fylling i
rammen). Ved tykkere fylling, be om en
annen halvsylinderlås (pristillegg).

Opphavsretten er beskyttet, kopiering, 
ettertrykk, bare med vår godkjennelse. 
Det taes forbehold om eventuelle forandringer.

S V E N S K A

Viktiga anvisningar:
• Beakta anvisningarna i instruktionerna 

för montage och handhavande!
• Säkra portbladet utan fyllning så att det inte 

öppnas!
• Max. tillåten portvikt se instruktionerna för 

montage och handhavande!
Profil-halvcylindern är lämplig för en 
fyllnadstjocklek på max. 19 mm (fyllning i
ramen). Beställ en annan profil-halvcylinder
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vid högre fyllningar (extra kostnad).

Upphovsrätten skyddad. 
Eftertryck, även delvis, endast med vårt 
medgivande. Med förbehåll för ändringar.

S U O M I

Tärkeitä ohjeita:
• Noudata asennus- ja käyttöohjeessa 

annettuja ohjeita!
• Varmista, ettei täyttämätön ovi pääse 

aukeamaan!
• Katso suurin sallittu ovilevyn paino 

asennus- ja käyttöohjeesta! 
Profiilipuolisylinteri on tarkoitettu korkeintaan
19 mm paksulle täytteelle (kehyksessä oleva
täyte). Jos täyte on paksumpi, tilaa siihen
sopiva profiilipuolisylinteri (lisämaksu).

Tekijänoikeussuoja. 
Osittainenkin lainaaminen vain luvallamme. 
Oikeus muutoksiin pidätetään.

D A N S K

Vigtige henvisninger:
• Vær opmærksom på vejledningens 

hevisninger vedrørende montering og drift!
• Portplade uden fyldning skal sikres, så den 

ikke kan springe op!
• Max. tilladt portpladevægt: se vejledningen 

for montering og drift!
Profil-halvcylinderen er beregnet til en 
fyldningstykkelse på max. 19 mm (fyldning i 
rammen). Ved større fyldning bestilles en
anden profil-halvcylinder (pristillæg).

Beskyttet ophavsret Gengivelse, også i
uddrag kun med vor tilladelse. 
Ændringer forbeholdt.

S L O V E N S K Y

DôleÏité pokyny:
• Zohºadnite pokyny návodu na montáÏ a 

prevádzku!
• Zabezpeãte bránové krídlo 

proti vyskoãeniu!
• Max. povolené hmotnosti bránového 

krídla viì návod na montáÏ a prevádzku!
Profilov˘ polcylinder je urãen˘ pre max.
hrúbku v˘plne 19 mm (v˘plÀ v ráme). 
Pri vy‰‰ej v˘plni vyÏiadajte in˘ profilov˘ 
polcylinder (príplatok)

Chránené autorsk˘m právom. 
Dotlaã, aj ãiastoãná, 
len s na‰im povolením. 
Zmeny vyhradené.

T Ü R K Ç E

Önemli Aç›klamalar:
• Montaj ve ‹flletim K›lavuzu’ndaki 

aç›klamalar› dikkate al›n›z!
• Kaplanmam›fl kap› kanad›n› aç›lmaya 

karfl› emniyete al›n›z!
• Müsaade edilen maks. kap› kanad› a¤›rl›¤›

için Montaj ve ‹flletim K›lavuzu’na bak›n›z!
Kilit göbe¤i (yar›m) maks. 19 mm kaplama
kal›nl›¤› için uygundur (çerçeve hariç
kaplama). Daha kal›n bir kaplamada baflka
bir kilit göbe¤i (yar›m) talep ediniz (ilave
fiyat tabidir). 

Telif haklar› korunmufltur. 
Kopyalanmas›, k›smen de olsa, 
ancak onay›m›zla olabilir.
De¤ifliklik yapma haklar› sakl›d›r.

L I E T U V I ˆ K A L B A

Svarbios pastabos:
• Atkreipkite dòmes∞ ∞ montavimo ir 

eksploatacijos instrukcijà!
• Varãià be uÏpildo apsaugokite nuo 

deformavimosi!
• Max. leistinas vart˜ lak‰to svoris 

nurodytas montavimo ir eksploatacijos 
instrukcijoje!
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Profiliniai cilindrai pritaikyti varãios ploãiui
iki19 mm (uÏpildas su ròmu). Esant
auk‰tesniam uÏpildui reikalingas kitokio
tipo profilinis cilindras (uÏ papildomà
kainà).  

Autori˜ teisòs apsaugotos.
Perspausdinti, net ir dalimis, 
galima tik gavus ms˜ sutikimà.
Pasiliekame teis´ daryti pakeitimus.

E E S T I

Olulised märkused:
• Järgige paigaldus- ja kasutusjuhendi 

juhiseid!
• Kindlustage ilma voodrita ukseleht üles 

löömise vastu!
• Maksimaalse lubatud ukselehekaalu 

leiate paigaldus- ja kasutusjuhendist!
Komplektis olev lukusüdamik sobib maksi-
maalselt 19 mm paksuse voodriga (vooder
raamis). Kui soovite ukseraamile pai-
galdada paksema voodri, siis tuleb tellida
teine lukusüdamik (hinnalisa). 

Järeltrükk, ka osaline, lubatud 
üksnes meie loaga.
Jätame omale õiguse teha muudatusi.
Kaitstud autoriõigustega. 

L A T V I E · U  V A L O D A

Svar¥gi norÇd¥jumi:
• Ievïrot montÇÏas un ekspluatÇcijas 

instrukcijÇ ietvertÇs norÇdes!
• Nodro‰inÇt nepild¥tu vÇrtu plÇksni pret 

pacel‰anos!
• MaksimÇlais pie∫aujamais vÇrtu plÇksnes

svars: skat. montÇÏas un ekspluatÇcijas 
instrukciju!

Profila puscilindrs ir piemïrots maksimÇli
19 mm pild¥jumam biezumam (rÇmja 
pild¥jums). BiezÇkam pild¥jumam nepie-
cie‰ams past¥t citu profila puscilindru
(vairumtirdzn. cena). 

Visas ties¥bas aizsargÇtas. MateriÇla 
pÇrpublicï‰ana, ar¥ tikai fragmentÇra, 
iespïjama vien¥gi ar msu at∫auju. 
Paturam ties¥bas veikt izmai¿as.

H R VAT S K I

VaÏne napomene:
• PridrÏavajte se uputa za montaÏu u pogon!
• Krilo vrata bez punjenja osigurajte kako 

se ne bi samo otvaralo!
• Za maksi. dozvoljenu teÏinu krila vrata 

vidi uputu za montaÏu i pogon!
Polucilindar odgovara debljini ispune do

najvi‰e 19 mm (punjenje u okvir). Kod
veçih ispuna traÏiti drugi polucilindar
(cijena uz nadoplatu).  

Sva prava za‰tiçena.
Pretisak, ãak i samo djelomiãni, 
samo uz na‰e odobrenje.
ZadrÏavamo pravo promjena. 

S R P S K I

VaÏna upozorenja:
• PridrÏavajte se upozorenja iz uputstva 

za montaÏu i pogon!
• Priãvrstite neobloÏeno krilo vrata da se 

ne podigne naglo!
• Maksimalno dozvoljenu teÏinu vratnih 

krila naçi çete u uputstvu za montaÏu i 
pogon!

Profilni polucilindar brave pogodan je za
ispunu maksimalne debljine 19 mm
(ispuna u okviru). Poruãite (uz doplatu)
drugi profilni polucilindar brave ukoliko je
ispuna deblja. 

Autorska prava za‰tiçena.
Pre‰tampavanje, pa i delimiãno, 
samo uz na‰e odobrenje. 
ZadrÏavamo pravo na izmene.
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Ε Λ Λ Η Ν Ι Κ Α

™™ËËÌÌ··ÓÓÙÙÈÈÎÎ¤¤˜̃  ÔÔ‰‰ËËÁÁ››ÂÂ˜̃::

•¶ÚÔÛ¤ÍÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË˜ Î·È 

¯ÂÈÚÈÛÌÔ‡!

•∞ÛÊ·Ï›ÛÙÂ ÙÔ ÎÂÓfi Ê‡ÏÏÔ ÙË˜ fiÚÙ·˜ ·fi 

Ù˘¯fiÓ ·Ó·‹‰ËÛË!

•™¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙÔ Ì¤ÁÈÛÙÔ ÂÈÙÚÂÙfi ‚¿ÚÔ˜ ÙÔ˘ 

Ê‡ÏÏÔ˘ ÙË˜ fiÚÙ·˜, ·Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜

Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË˜ Î·È ¯ÂÈÚÈÛÌÔ‡!

√ ËÌÈÎ‡ÏÈÓ‰ÚÔ˜ ÚÔÊ›Ï ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È ÁÈ·

¿¯Ô˜ Ï‹ÚˆÛË˜ 19 ¯ÈÏ. ÙÔ ÔÏ‡ (Ï‹ÚˆÛË

Ì¤Û· ÛÙÔ Ï·›ÛÈÔ). °È· ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË Ï‹ÚˆÛË,

··ÈÙÂ›Ù·È ¿ÏÏÔ˜ ËÌÈÎ‡ÏÈÓ‰ÚÔ˜ ÚÔÊ›Ï

(ÚfiÛıÂÙÔ ÎfiÛÙÔ˜).

∆a Û˘ÁÁÚa„ÈÎ¿ ‰iÎaiÒÌaÙa ÚoÛÙaÙÂ‡oÓÙai

ÓoÌÈÎ¿:

∞aÁÔÚÂ‡ÂÙ·È ÔÏÈÎ‹ ‹ ÌÂÚÈÎ‹ ·Ó·Ù‡ˆÛË

¯ˆÚ›˜ ÙËÓ ¿‰ÂÈ¿ Ì·˜.

¢È·ÙËÚÔ‡ÌÂ ÙÔ ‰ÈÎ·›ˆÌ· ·ÏÏ·Á‹˜ ÙÔ˘

ÂÚÈÂ¯ÔÌ¤ÓÔ˘.

R O M Â N Æ

Indicaflii importante:

• Citifli cu atenflie indicafliile privind 
instrucfliunile pentru montaj øi funcflionare!

• Asigurafli blatul de uøã fãrã umpluturã
împotriva desprinderii!

• Pentru greutatea max. admisã a blatului
de uøã vezi instrucfliunile de montaj øi 
funcflionare!

Butucul, pz, este potrivit pentru o grosime
de max. 19 mm a umpluturii (umpluturã în
cadru).Pentru o umpluturã mai mare soli-
citafli un alt tip de butuc (prefl suplimentar).

Protejat de legea drepturilor de autor. 
Copierea, chiar øi în extras, numai cu 
aprobarea noastræ.
Sub rezerva drepturilor la modificæri. 

Б Ъ Л ГА Р С К И

Важни съвети:
• Моля, спазвайте указанията на 

упътването за монтаж и пускане в 

експлоатация!

• Платно на врата без пълнеж да се 

подсигури срещу напукване!

• Макс. допустимо тегло на платното 

виж упътването за монтаж и пускане в

експлоатация!

Патронът е предвиден за дебелина на

пълнежа макс. 19 мм (пълнеж в

рамката). При пълнеж с по-голяма

дебелина изискайте друг патрон (срещу

доплащане). 

Защитени авторски права. 

Препечатването, дори и частично, е

позволено само с наше разрешение. 

Запазваме си правото на изменения.
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